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²é³ç³µ³Ý 
 

²é³ÍÁ ³ñï³óáÉáõÙ ¿ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ï»³ÝùÇ 
ï³ñµ»ñ ÏáÕÙ»ñÁ, ³ñï³Û³ÛïáõÙ ¿ª Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ »õ 
÷ÇÉÇëá÷³Û³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáÇÃÇõÝÝ»ñ, áñï»Õ 
ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óõ³Í »Ý ÅáÕáíñ¹Ç ÇÙ³ëïáõÃÇõÝÝ áõ 
Ï»Ýë³÷áñÓÁ£ ²é³ÍÇÝ µÝáñáß »Ý ËûëùÇ å³ñ½áõÃÇõÝÁ, 
å³ïÏ»ñ³õáñáõÃÇõÝÁ, µÝáõÃ³·ñáõÙÝ»ñÇ ¹ÇåáõÏáõÃÇõÝÁ£ 
¸³ Çõñ³ù³ÝãÇõñ ÅáÕáíñ¹Ç µ³Ý³ÑÇõëáõÃ»³Ý 
µ³ÕÏ³óáõóÇã Ù³ë»ñÇó Ù¿ÏÝ ¿ Ñ³Ù³ñõáõÙ£ 

 
Ð»ÕÇÝ³ÏÁ »ñÏ³ñ ï³ñÇÝ»ñ Ç í»ñ ó³ÝÏáõÃÇõÝ ¿ 

áõÝ»ó»É Ï³½Ù»É ÙÇ ÅáÕáí³Íáõ, áñÁ åÇïÇ ÁÝ¹·ñÏÇ 
Ð³Û»ñ¿Ý,ä³ñëÏ»ñ¿Ý »õ ²Ý·É»ñ¿Ý É»½áõÝ»ñáõÙ 
Û³×³Ë³ÏÇ û·ï³·áñÍõáÕ ³é³ÍÝ»ñ£ ²Û¹ »ñ³½³ÝùÁ 
Çñ³Ï³Ý³ó³õ, »ñµ Áëï³ó³Û ³ÙáõëÝáõëª ¸áÏïñ. ¾¹. 
´³Õ¹³ë³ñ»³ÝÇ ù³ç³É»ñ³ÝùÝ áõ µ³ñáÛ³Ï³Ý 
³ç³ÏóáõÃÇõÝÁ, áñáÝó Ñ³Ù³ñ ÇÙ å³ñïùÝ »Ù ½·áõÙ ç»ñÙ 
»ñ³Ëï³·ÇïáõÃÇõÝë Û³ÛïÝ»É Ýñ³Ý£ êáÛÝ ÅáÕáí³ÍáõÇ 
·ÉË³õáñ Ù³ëÁ, í»ñçÇÝÇë ËÝ¹ñ³Ýùáí ³ñ¹¿Ý 
Ññ³ï³ñ³Ïí»É »Ý Ýñ³ ËÙµ³·ñáõÃ»³Ùµ ÉáÛë ï»ëÝáÕ 
§ÈàÚê¦ »ñÏß³µ³Ã³Ã»ñÃÇ ½³Ý³½³Ý Ñ³Ù³ñÝ»ñáõÙ£ 

 
îáÕ»ñÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ßÝáñÑ³Ï³ÉáõÃ»³Ùµ ÏÁÝ¹áõÝÇ 

µáÉáñ ÁÝÃ»ñóáÕÝ»ñÇ ¹ÇïáÕáõÃÇõÝÝ»ñÝ áõ ï»ë³Ï¿ïÝ»ñÁ, 
áñáÝù Ñ³ßõÇ Ï³éÝõ»Ý ·ñùÇ Û³çáñ¹ Ññ³ï³ñ³ÏáõÃ»³Ý 
Å³Ù³Ý³Ï£ 

 

Â³Ù³ñ ö³Ýáë»³Ý 
ÜáÛ»Ùµ»ñ, 2007 

Tamar_panosian@yahoo.com 
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  گفتارپيش
  

 ويژگي هاي روحي ، شيوه انديشه و زبانزد يا ضرب المثل نمايانگر
. بطور كلي فرهنگ افراد يك اجتماع يا گروه قومي و ملي است

ا باورهاي ديني، سنتي و آداب و رسوم بنابراين پايه و ريشه زبانزده
  . و فرهنگي يك ملت است، اقتصادياجتماعي

با اين حال، همه انسانها صرف نظر از وابستگي هاي قومي و ديني 
 در دوران زيستي و معيشتي عموماً در برابر مسايل و دشواريها،

دگرگوني هاي روحي و رواني كم و بيش يكسان قرار مي گيرند و 
كه پديد مي آيد مجموعه اي از واژگان، ه هاي فرهنگي يكي از ثمر

عبارات و اصطلاحات و زبانزدهاي همسان و همسنگ است و همانندي 
برخي از زبانزدها تا به آن حد است كه گويي يكي همچون ترجمه واژه 

  .به واژه ديگري  در زباني ديگر نمود مي يابد
 در دننهاي همااز سال ها پيش علاقه بسياري به گردآوري زبانزد

ي ديرينه اين آرزو. زبانهاي ارمني،انگليسي و فارسي داشته و دارم
 همسرم  و روحي معنوي بي دريغ با تشويق ها و حمايت هاينگارنده

آقاي دكتر اديك باغداساريان مورخ و پژوهشگر پركار و عاشق 
 امروز تحقق مي يابد ، لذا جا دارد سپاسگزاري  ،فرهنگ ايران و ارمن

  .ق خود را به ايشان ابراز دارمعمي
نگارنده اثر خود را به جامعه فرهنگي و اهل تحقيق پيشكش نموده 
سپاسگزار خواهد شد اگر نادرستي ها و كجي هايي كه احتمالا در 
كتاب روا داشته يا به ديده اغماض بنگرند و يا ترجيحاً منت گذاشته 

  .دوي را از كمي ها و كاستي و نادرستي ها آگاه سازن
 

  1386، آبان ماه تامار پانوسيان
Tamar_panosian@yahoo.com 
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Foreword 
 
Proverbs, by stating basic principles of folk wisdom 

and conduct, have become an essential and enduring 
part  of daily speech in all societies. Very often the 
percepts of one culture are percepts of another, for they 
are of common experiences. 

 
It was a very long time, since when I had great 

desire to publish a collection of common proverbs in 
three languages: Armenian, English and Persian (Farsi). 
Here, I would like to thank my husband, Dr. Ed. 
Baghdasarian (Historian and scientific researcher), who 
encouraged me to prepare this book by his good advices 
and printed my early edition of proverbs in these three 
languages in several issues of his “LOUYS” biweekly 
magazine, by this publication one of my dreams came 
true. 

 
Author will be grateful to those readers who will not 

hesitate to give her, their constructive ideas, 
suggestions and supports, which will be considers in the 
future edition of the book. 

Tamar Panosian 
November, 2007 

Tamar_panosian@yahoo.com 




